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Язык как сложная динамическая система находится в постоянном движении и развитии. Наиболее ярким свидетельством динамического характера языка следует считать постоянное пополнение словарного состава заимствованными словами.

Заимствование слов – естественный и необходимый процесс развития любого языка. Лексическое заимствование обогащает язык и обычно не вредит его самобытности, так как при этом сохраняется основной, «свой» словарь, а кроме того, неизменным остается присущий языку грамматический строй, не нарушаются внутренние законы языкового развития. Одни заимствования произошли еще в древности, другие –в более позднее время.

Заимствование происходит тремя основными путями: 
1) посредством заимствования самого слова, и тогда в языке появляются заимствования в узком смысле;
2) путем создания нового слова из имеющихся в языке морфем по образцу иностранного – словообразовательныекальки;
3) использованием для выражения нужного значения уже имеющееся слово, придав ему новое значение по образцу иностранного слова (так называемое семантическое калькирование)[1, 128].
В данной статье мы определим заимствование как воспроизведение фонетическими и морфологическими средствами одного языка морфем, слов или словосочетаний другого языка.За основу для сопоставления заимствованных терминов мы решили взять содержательный аспект. А в качестве материала для небольшого практического исследованиямы проанализировали группу слов, обозначающих наменования блюд и кулинарных изделий, заимствованных из английского языка.
В данную группу отобрано 13 единиц. К ним относятся наименования вторых блюд, напитков, десертных блюд и закусок.Рассмотрим названия вторых блюд.

Бекон –продукт из туши свиньи специального откорма, разделанной и засоленной или копчёной; полуфабрикат для выработки кореек, грудинки или окороков. Заимствование произведено из английского языка, где слово bacon имеет аналогичное значение. 

Бифштекс – жареный кусок говядины. Известно, что «в первой половине XIX века слово бифштекс ещё графически не упрочилось в языке и могло писаться как по-русски, так и по-английски. В русском словаре «бифштек» впервые отмечено в 1834 году» [26, с. 86]. Название данного мясного блюда заимствовано из английского языка, где существительное beefsteak имеет аналогичную семантику.

Ростбиф (розбиф) – поджаренный кусок говядины, вырезанный из хребтовой части туши. Заимствование произошло из английского языка, где слово roastbeef имеет значение жареное мясо.

Таким образом, можем отметить, что названия вторых блюд, заимствованные из английского языка, служат для наименования исключительно мясных блюд, на что влияет успешное развитие животноводства в Великобритании.

Довольно обширную группу составляют наименования напитков (в основном, спиртных), заимствованные из английского языка.

Пунш – напиток из рома, вскипячённого с сахаром, водой, фруктовыми приправами, соком. Название напитка заимствовано через немецкое Punsch из английского языка, где существительное punch с аналогичным значением. 
Грог – горячий напиток из рома или коньяка, смешанных с водой и сахаром. Напиток grog назван по прозвищу адмирала Э. Вернона, которого прозвали OldGrog. 

Портер – сорт тёмного крепкого пива. Слово заимствовано из английского языка, в котором существительное porter имеет то же значение, однако буквально обозначает носильщик, так как напиток по своей крепости подходит для людей, стойких физически.

Виски – крепкий спиртной напиток, продукт перегонки сброжённого сусла, приготовленного из зернового сырья; распространён главным образом в Великобритании и США. В английском языке слово whisky имеет такое же значение.

Коктейль – напиток – смесь вина, сока с пряностями, сахаром; вообще смесь напитков с какими-нибудь добавками. «Слово коктейль, активное в речевой практике нашего времени, принадлежит к числу заимствований, вошедших в русский язык из английского в 20-е гг. ХХ века. Английское cocktail (буквально петушиный хвост) к нам … могло попасть при посредстве французского или немецкого языка» [28, с. 84]. 

Кофе – напиток из молотых зёрен кофейного дерева, а также суррогат такого напитка. Слово имело и другие фонетические варианты –кофий (в таком виде лексема употреблялась впервые во времена Петра I), кофей и др. Русское слово произошло от английского coffee с аналогичным значением.

Как видим, заимствования из английского языка, представляющие собой наименования напитков, весьма многочисленны. 

Рассмотрим названия десертных блюд и закусок.

Пудинг (пуддинг) – запеканка из крупы, мучных изделий, творога с фруктами, сладостями и иными приправами . В русских говорах встречаются и иные фонетические варианты данного слова: пудиник, пудень. Наименование происходит от английского pudding с аналогичной семантикой.

Тост – поджаренный или подсушенный ломтик хлеба. Название заимствовано через немецкое Toast или французское toste или же непосредственно из английского языка, в котором слово toast произошло от латинского выражения panistostus поджаренный хлеб. Возникновение наименования связано с тем, что перед человеком, который должен был выступать с застольной речью, ставили стакан и клали поджаренный ломоть хлеба.

Чипсы – картофель, зажаренный в масле, в виде хрустящих ломтиков. Необходимо отметить, что в современном пищевом производстве чипсы могут иметь не только форму ломтиков. Слово происходит от английского chips жареный картофель.

Таким образом, проанализировав наименования блюд и кулинарных изделий, заимствованные из английского языка, можно сделать такие выводы:

1.Наименования представляют довольно крупную группу и охватывают основные семантические подгруппы, кроме названий первых блюд. 

2.Особенно обширную семантическую подгруппу составляют наименования напитков, причёмбольшинство названий служат для номинации спиртных напитков.

3.Некоторые слова пришли из английского языка в русский лексикон через посредство французского или немецкого языков.

4.Большинство заимствований звучат в русском языке примерно так же, как и в английском, и имеют аналогичные значения.
Подводя итоги, хочется отметить, каким бы образом не было образовано новое слово, только оправданное употребление заимствованной лексики украшает и развивает язык.
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